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  Программа 10  

  Торговля и развитие  
 

 

1. На своем 8-м заседании 2 июня 2023 года Комитет рассмотрел про-

грамму 10 «Торговля и развитие» предлагаемого плана по программе на 

2024 год и информацию о выполнении программы в 2022 году (A/78/6 (Sect. 12)) 

и A/78/6 (Sect. 13)). Комитет также имел в своем распоряжении записку Секре-

тариата об обзоре предлагаемого плана по программам, проводимом сектораль-

ными, функциональными и региональными органами (E/AC.51/2023/9).  

2. Генеральный секретарь Конференции Организации Объединенных Наций 

по торговле и развитию (ЮНКТАД) и Исполнительный директор Международ-

ного торгового центра (МТЦ) представили программу и ответили на вопросы, 

заданные Комитетом в ходе ее рассмотрения.  

 

  Обсуждение 
 

3. Делегации выразили признательность за представление предлагаемого 

плана по программе на 2024 год и информации о выполнении программы в 

2022 году. Ряд делегаций подчеркнули важность работы ЮНКТАД и МТЦ и вы-

сказались в поддержку предлагаемого плана по программе на 2024 год. Некото-

рые делегации выразили признательность за качественные доклады. 

4. Одна из делегаций подчеркнула большое значение, которое она придает 

развитию, являющемуся очень важным компонентом работы Организации Объ-

единенных Наций, которым нельзя пренебрегать. Эта делегация высоко оценила 

https://undocs.org/ru/A/78/6(Sect.12)
https://undocs.org/ru/A/78/6(Sect.13)
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работу ЮНКТАД и МТЦ по использованию торговли в качестве содействую-

щего средства и инструмента и выразила мнение, что использование торговли 

также способствует миру и безопасности и всестороннему поощрению прав че-

ловека на началах взаимозависимости.  

5. Одна из делегаций отметила, что нынешняя Генеральный секретарь 

ЮНКТАД является первой латиноамериканской женщиной, занявшей эту долж-

ность. Эта делегация отметила важность международного сотрудничества в це-

лях развития для усиления синергии между программами, а также с другими 

структурами на региональном, национальном, местном и глобальном уровнях. 

Делегация подчеркнула важность учета гендерной перспективы в оперативной 

деятельности, результатах и итогах, отметив, что такая перспектива является ос-

новополагающей во всей работе ЮНКТАД. Эта делегация также высказалась о 

важности поиска консенсуса по вопросам, связанным со стабильным и устойчи-

вым развитием и оказанием поддержки развивающимся странам в противодей-

ствии нынешним глобальным вызовам.  

6. Одна из делегаций указала, что одним из приоритетов политики ее страны 

в области развития является поддержка в борьбе с голодом, нищетой и неравен-

ством в развивающихся странах и справедливого перехода к устойчивым экоси-

стемам, при этом под устойчивыми подразумеваются экологически, социально 

и экономически жизнеспособные системы. В этом плане ЮНКТАД является 

важным партнером, поскольку она предоставляет новую информацию, консуль-

тирует страны по экономическим и торговым стратегиям и политике, способ-

ствует уменьшению и снижению торговых барьеров и как таковая служит одной 

из движущих сил региональной экономической интеграции. 

7. Эта делегация добавила, что выступает за сильную и эффективную 

ЮНКТАД и высоко оценивает вклад ЮНКТАД в реализацию Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года, а также ее усилия по 

борьбе с изменением климата в контексте торговли и развития, и подчеркнула 

свою заинтересованность в сильной и эффективной ЮНКТАД и гибком, дей-

ственном и эффективном секретариате ЮНКТАД. Делегация подчеркнула, что 

она будет продолжать сотрудничать с ЮНКТАД и убеждена в том, что ЮНКТАД 

уверенно идет по пути выполнения всех своих важных мандатов.  

8. Одна из делегаций отметила, что с нетерпением ожидает празднования в 

2024 году шестидесятой годовщины учредительной конференции ЮНКТАД. 

Отметив, что ЮНКТАД отвечает за оказание развивающимся странам помощи 

в их усилиях по выгодной для себя интеграции в мировую экономику в целях 

содействия обеспечению инклюзивного, стабильного и устойчивого роста и раз-

вития, эта делегация выразила мнение, что данная задача сейчас как никогда ак-

туальна в свете крайне регрессивного воздействия пандемии коронавирусного 

заболевания (COVID-19). Делегация с обеспокоенностью отметила, что в кон-

тексте усиливающихся и имеющих каскадный эффект кризисов –– пандемии, 

вооруженных конфликтов, инфляции, геополитических вызовов и изменения 

климата –– трудно предсказать, что нас ждет в будущем. Был задан вопрос о том, 

какие имеются стратегии для того, чтобы ЮНКТАД могла продолжать выпол-

нять свой мандат даже в условиях непредсказуемого будущего. 

9. Одна из делегаций отметила, что торговля является двигателем развития и 

что ЮНКТАД играет решающую роль в содействии достижению целей госу-

дарств-членов в области развития по всем трем основным компонентам: содей-

ствие торговле, упрощение процедур торговли и инвестиции в торговлю. Другая 

делегация высказалась в поддержку текущей деятельности ЮНКТАД по осу-

ществлению четырех обозначенных в Бриджтаунском пакте преобразований в 

соответствии с тремя взаимосвязанными основными направлениями ее работы. 
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Одна из делегаций выразила мнение, что ЮНКТАД следует продолжать концен-

трироваться на трех основных направлениях своей работы: исследованиях и 

анализе, техническом сотрудничестве и формировании консенсуса и ведении 

диалога между странами и группами стран. 

10. Что касается исследований и анализа, то одна из делегаций выразила при-

знательность за такие доклады ЮНКТАД, как ее доклады по наименее развитым 

странам, по цифровой экономике, по «зеленой» промышленности и по между-

народным инвестициям. Эта делегация заявила, что у ее страны сложилось 

очень положительное впечатление о ЮНКТАД как об одном из организаторов 

процесса Организации Объединенных Наций по использованию науки, техники 

и инноваций, и в качестве примера отметила организацию ЮНКТАД в марте 

2023 года в Женеве сессии Комиссии по науке и технике в целях развития.  

11. Что касается технического сотрудничества, то эта делегация подчеркнула, 

что ее страна является добровольным донором трех крупных программ 

ЮНКТАД по техническому сотрудничеству, а именно: по электронной торговле 

и цифровой экономике, по системе управления задолженностью и финансового 

анализа и по поддержке Африканской континентальной зоны свободной тор-

говли. Было выражено мнение, что ЮНКТАД очень успешно работает в этих 

областях, а также в области поддержки наименее развитых стран. Делегация 

также заявила, что ЮНКТАД вносит значительный вклад в реализацию По-

вестки дня на период до 2030 года и в достижение решений по преодолению 

последствий изменения климата в контексте торговли и развития. Было отме-

чено, что важной задачей ЮНКТАД также является выполнение Бриджтаун-

ского пакта. 

12. Что касается формирования консенсуса и ведения диалога между странами 

и группами стран, то данная делегация выразила мнение, что ЮНКТАД доби-

лась в этом плане значительного прогресса, особенно в последние годы. В каче-

стве яркого примера делегация отметила черноморскую зерновую сделку, за-

ключенную при содействии Генерального секретаря ЮНКТАД, и поздравила 

ЮНКТАД в этой связи. Делегация также отметила, что этот пример и очень важ-

ная переговорная и посредническая роль ЮНКТАД описаны в предлагаемом 

плане по программе. 

13. Было выражено мнение о важности технической помощи и поддержки в 

наращивании потенциала в таких областях, как содействие капиталовложениям, 

инвестиционное регулирование, готовность и разработка проектов, продвиже-

ние торговли, упрощение процедур торговли, электронная торговля и развитие 

цифровой инфраструктуры. 

14. Были запрошены разъяснения относительно того, как ЮНКТАД удается 

избегать дублирования усилий других структур Организации Объединенных 

Наций и продолжать концентрировать внимание на своих относительных пре-

имуществах. 

15. Было отмечено, что государства-члены и регионы имеют различные уровни 

торгового потенциала и торговой деятельности и что поэтому нельзя предлагать 

одно описание для всех стран, а программы должны разрабатываться по иници-

ативе государств-членов и по запросу регионов и стран с различным уровнем 

торговой деятельности. 

16. Одна из делегаций заявила, что с учетом многочисленных кризисов, с ко-

торыми приходится сталкиваться в настоящий момент, явно необходима активи-

зация глобальных усилий и сотрудничества в целях обеспечения всеохватного, 

поступательного и устойчивого развития, а также в целях восстановления после 

пандемии COVID-19.  
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17. Одна из делегаций попросила разъяснений относительно политики инте-

грации, особенно в отношении применяемой ЮНКТАД практики учета гендер-

ной перспективы в оперативной деятельности и конкретных шагов, которые бу-

дут предприняты для анализа и устранения гендерного воздействия вооружен-

ных конфликтов и пандемии COVID-19. Задавались вопросы о том, какие кон-

кретные меры и политические рекомендации предлагает ЮНКТАД для решения 

взаимосвязанных проблем вооруженных конфликтов, роста стоимости жизни и 

изменения климата, как будут отслеживаться и оцениваться прогресс в этой де-

ятельности и ее воздействие и как можно обеспечить подотчетность в деле до-

стижения целей Бриджтаунского пакта и целей в области устойчивого развития. 

18. Делегации подчеркнули свою готовность поддерживать работу ЮНКТАД 

по сохранению баланса в отношении всех трех ее основных направлений, а 

именно межправительственного диалога, технического сотрудничества и анали-

тической работы. В этой связи было отмечено высокое качество аналитических 

продуктов ЮНКТАД как ценного источника высокопрофессиональных, зача-

стую альтернативных взглядов на наиболее актуальные международные про-

блемы. Кроме того, было выражено мнение о чрезвычайной важности того, 

чтобы меры по совершенствованию издательской политики не привели к введе-

нию политической цензуры и не подорвали интеллектуальную независимость 

аналитического компонента мандата ЮНКТАД. 

19. Было с удовлетворением отмечено, что участие ЮНКТАД в координации 

работы целевой группы, созданной в рамках Группы по глобальному реагирова-

нию на кризис в области продовольствия, энергетики и финансов, и ее участие 

в переговорах и содействие продвижению продуктов питания и удобрений на 

мировые рынки показали, что она может справиться с этой задачей. Эта делега-

ция также отметила, что процесс создания более гибкой, эффективной и вовле-

ченной ЮНКТАД идет полным ходом, хотя о полном успехе говорить пока рано. 

В связи с этим делегация выразила мнение, что сельскохозяйственные средства 

производства являются дорогостоящими, и задала вопрос о том, можно ли 

предоставить странам, особенно африканским, возможности и финансы для со-

здания предприятий по производству удобрений. 

20. Одна из делегаций отметила, что считает торговлю одним из важнейших 

факторов продвижения мирного и устойчивого развития для всех государств-

членов. Учитывая, что один из руководящих принципов Организации Объеди-

ненных Наций состоит в том, чтобы никто не был забыт, эта делегация подчерк-

нула роль, которую ЮНКТАД играет в достижении инклюзивного развития, и 

выразила мнение, что Комитету важно достичь консенсуса по программе 10 в 

текущем году, как это было и в предыдущие годы. 

21. В контексте реализации целей и задач программы 10 было высказано мне-

ние, что ЮНКТАД должна руководствоваться конструктивным и одновременно 

аполитичным подходом. Было отмечено, что такой подход будет особенно необ-

ходим в 2024 году, когда будет проводиться оценка результатов выполнения Бри-

джтаунского пакта перед принятием новой четырехлетней «дорожной карты» 

ЮНКТАД для ее шестнадцатой сессии. Делегации также с удовлетворением от-

метили, что приоритеты, закрепленные в Бриджтаунском пакте, были должным 

образом отражены в программе работы ЮНКТАД на 2024 год. 

22. Было отмечено, что благодаря некоторым государствам-членам и государ-

ствам-участникам интеграционных объединений было уделено должное внима-

ние вопросу региональной интеграции и что ЮНКТАД смогла более эффек-

тивно противостоять внешним потрясениям и реализовывать цели в рамках По-

вестки дня на период до 2030 года. В этой связи ЮНКТАД было настоятельно 

рекомендовано активнее сотрудничать с региональными организациями и 
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объединениями. Было высказано мнение, что ЮНКТАД, как это предусмотрено 

Бриджтаунским пактом, должна стать полезным механизмом для диалога между 

интеграционными объединениями в целях анализа и использования опыта про-

тиводействия кризисам. 

23. Было отмечено, что вопросы охраны окружающей среды и вопросы кли-

мата имеют огромное значение для всех стран в свете рисков, которые эти во-

просы создают для устойчивого развития. Было высказано мнение о важности 

того, чтобы эти вопросы не стали центральными в деятельности ЮНКТАД, как 

это происходит во многих других организациях, и что их следует рассматривать 

с точки зрения их влияния на торговлю и развитие. Было подчеркнуто, что 

ЮНКТАД в своей деятельности должна избегать дублирования и посягатель-

ства на компетенцию других организаций и что ЮНКТАД, учитывая ее конкрет-

ные выгоды и преимущества, должна сосредоточиться на торговых аспектах «зе-

леной» повестки дня, в частности на рисках экологического протекционизма для 

мировой торговли. 

24. В контексте программной оценки влияния пандемии COVID-19, изменения 

климата и конфликта на Украине на глобальную ситуацию было отмечено, что в 

программу не была включена аналогичная оценка влияния валютно-кредитной 

политики развитых стран, отказа от инвестиций в традиционные виды топлива 

и, самое главное, односторонних принудительных мер. Было высказано мнение, 

что последний набор факторов внес наибольший вклад в рост цен на энергоно-

сители. Было отмечено, что односторонние ограничения в финансовом и логи-

стическом секторах продолжают блокировать поставки продовольствия и удоб-

рений на мировые рынки, в частности в развивающиеся страны, которые в них 

больше всего нуждаются. В этой связи было высказано мнение, что ЮНКТАД 

обладает достаточным опытом и профессионализмом для того, чтобы регулярно 

проводить анализ влияния санкций на торговлю и развитие, а также анализ вза-

имосвязанных вопросов в областях финансов, технологий, инвестиций и устой-

чивого развития. 

25. Соглашаясь с этим мнением, одна из делегаций заявила, что продвижение 

торговли невозможно без устранения торговых препятствий и барьеров. Эта де-

легация выразила мнение, что применение односторонних принудительных мер 

в отношении торговли стран представляет собой серьезное препятствие для тор-

говой деятельности государств-членов и ограничивает торговое сотрудниче-

ство. В этом контексте данная делегация заявила, что ЮНКТАД необходимо 

срочно заняться этим вопросом, в связи с чем необходимо провести исследова-

ния негативного воздействия таких мер на государства-члены, отчитаться о вы-

явленных проблемах и предложить рекомендации. 

26. Касаясь пункта 12.4 программы 10, одна из делегаций с удовлетворением 

отметила, что ЮНКТАД будет способствовать осуществлению Повестки дня на 

период до 2030 года и соответствующих задач, связанных с целями в области 

устойчивого развития, и проведению мониторинга и обзора хода их осуществ-

ления. Делегация отметила, что ЮНКТАД является на глобальном уровне кури-

рующим учреждением по восьми целевым показателям достижения целей в об-

ласти устойчивого развития, связанным с торговлей, тарифами, финансирова-

нием развития, задолженностью, инвестициями, незаконным финансированием 

и устойчивостью предприятий. Делегация далее отметила, что ЮНКТАД благо-

даря своей работе и результатам будет продолжать поддерживать государства-

члены в достижении прогресса в реализации не только целей 8, 9, 10 и 17 в об-

ласти устойчивого развития, но и целей 2, 5, 12, 14, 15 и 16. В связи с этим были 

заданы вопросы о том, какие стратегии или планы существуют для ускорения 
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реализации целей и была ли разработана стратегия по запуску программ после 

COVID-19. 

27. Что касается пункта 12.5 программы 10, то одна из делегаций предложила 

для большей ясности заменить термин «трансформация многостороннего под-

хода» термином «активизация многостороннего подхода».  

28. Касаясь пункта 12.7, одна из делегаций подчеркнула, что создание Стати-

стической службы является положительным шагом, который поможет развива-

ющимся странам в наращивании их потенциала по сбору и компиляции данных 

и оценке прогресса в обеспечении устойчивых, инклюзивных и справедливых 

торговли, роста и развития. 

29. В отношении пункта 12.19 одна из делегаций отметила, что ее страна также 

является ключевым партнером в инициативе «Пояс и путь». 

30. Одна из делегаций отметила, что ЮНКТАД имеет мандат на решение мно-

гих наиболее важных вопросов, стоящих перед миром, и на продвижение ряда 

целей в области устойчивого развития. Было высказано мнение, что ЮНКТАД 

в историческом плане не выполнила своего обещания, поскольку на протяжении 

более десяти лет не принимала необходимых мер по реформированию. В этой 

связи данная делегация заявила, что она рада была узнать, что Генеральный сек-

ретарь придает институциональной реформе приоритетное значение и рекомен-

дует уделить больше внимания институциональной реформе в плане по про-

грамме на 2024 год. 

31. Эта делегация заявила, что она и делегации других стран давно призывают 

к повышению транспарентности, и напомнила, что в докладе Объединенной ин-

спекционной группы 2012 года об обзоре системы руководства и управления в 

ЮНКТАД (JIU/REP/2012/1) также содержится призыв к повышению транспа-

рентности. В этой связи было отмечено, что в предложенном плане на 2024 год 

содержится призыв к повышению транспарентности торговли и поддержке 

транспарентного управления со стороны государств-членов, но не упоминается 

повышение транспарентности в самой ЮНКТАД и не предлагаются пути к до-

стижению этого. 

32. Эта делегация заявила о поддержке недавних высказываний Генерального 

секретаря ЮНКТАД в поддержку экспертных обзоров публикаций ЮНКТАД и 

заявила, что экономический анализ является одной из важнейших функций. Она 

также отметила, что она вместе с другими делегациями уже давно выступает за 

экспертные обзоры публикаций ЮНКТАД. В этой связи было отмечено, что 

единственная ссылка на экспертные обзоры в предлагаемом плане по программе 

на 2024 год содержится в пункте 12.49, в котором не упоминаются публикации 

ЮНКТАД как таковые. Были запрошены разъяснения относительно того, какие 

шаги предпринимает ЮНКТАД для введения практики экспертного обзора 

своих публикаций. 

33. Эта делегация далее заявила, что уже более десяти лет к ЮНКТАД обра-

щаются с призывами ввести управление по результатам для повышения эффек-

тивности и улучшения последовательности действий, и напомнила, что Объеди-

ненная инспекционная группа в своем докладе 2012 года рекомендовала Гене-

ральному секретарю «определить и разработать в приоритетном порядке четкую 

комплексную рамочную программу управления по результатам и стратегию ре-

ализации». В этой связи были с удовлетворением приняты к сведению призывы 

Генерального секретаря к внедрению в ЮНКТАД практики управления по ре-

зультатам. Делегация отметила, что в плане по программе, в пункте 12.20, лишь 

однажды вскользь упоминается управление по результатам, и высказала мнение, 

что это не позволяет получить достаточно подробную информацию о том, когда 

https://undocs.org/ru/JIU/REP/2012/1
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ЮНКТАД использует практику управления по результатам и есть ли у ЮНКТАД 

постоянная политика в отношении такого управления. Были запрошены допол-

нительные разъяснения относительно нынешнего состояния управления по ре-

зультатам и того, как и когда ЮНКТАД будет осуществлять широкое использо-

вание этой практики. 

34. Что касается подпрограммы 1 «Глобализация, взаимозависимость и разви-

тие», то одна из делегаций высказалась в поддержку целей и стратегии, изло-

женных в этой подпрограмме, и заявила, что инклюзивный и комплексный под-

ход к экономике развития должен включать сбалансированное рассмотрение 

проблем наряду с признанием общей, но дифференцированной ответственности, 

особенно в отношении политики устойчивого развития. Было выражено мнение, 

что поощрение сотрудничества на всех уровнях по вопросам взаимосвязи между 

успешными стратегиями финансирования развития, приемлемостью долга и эф-

фективным управлением задолженностью, о чем также упоминается в 

пункте 12.23 с), будет иметь жизненно важное значение. Эта делегация поддер-

жала предоставление технической помощи для поддержки палестинского 

народа. Делегация подчеркнула, что совместно с ЮНКТАД ее страна разраба-

тывает стратегии экономической диверсификации, внедрения возобновляемых 

источников энергии и устойчивой сельскохозяйственной практики для содей-

ствия инклюзивному и экологически благоприятному росту. 

35. В отношении подпрограммы 2 «Инвестиции и предпринимательство» одна 

из делегаций положительно оценила цели и стратегию и далее отметила, что ее 

страна приступила к пересмотру своей национальной инвестиционной поли-

тики и надеется на поддержку ЮНКТАД в этом вопросе.  

36. Что касается подпрограммы 3 «Международная торговля и сырьевые то-

вары», то одна из делегаций поддержала цели, в частности изложенные в 

пункте 12.49 h), где предусматривается получение рекомендаций по вопросам 

политики в отношении восстановления после пандемии с учетом конкретных 

ситуаций стран. 

37. В отношении подпрограммы 4 «Технологии и материально-техническое 

обеспечение» одна из делегаций указала, что эта подпрограмма представляется 

очень важной частью программы ЮНКТАД, и предложила ЮНКТАД рассмот-

реть возможность реализации проектов по наращиванию потенциала, включая 

передачу государствам-членам знаний и новых технологий в области торгового 

сотрудничества. Другая делегация выразила признательность за работу по пре-

одолению цифрового разрыва и по цифровой трансформации развивающихся 

стран, призвала к созданию сбалансированной системы цифрового управления 

и заявила о поддержке запланированных результатов в рамках данной подпро-

граммы.  

38. Что касается подпрограммы 5 «Африка, наименее развитые страны и спе-

циальные программы», то одна из делегаций выразила мнение, что ЮНКТАД 

призвана играть важную роль в оказании развивающимся странам поддержки в 

деле интеграции в глобальную экономику и всемерном использовании торговых 

возможностей, и просила представить дополнительную информацию о том, что 

делается для содействия выходу наименее развитых стран из этой категории.  

39. В отношении пункта 12.95 одна из делегаций с удовлетворением отметила 

координацию Канцелярией Генерального секретаря ЮНКТАД межсектораль-

ных институциональных процессов, таких как систематический учет аспектов 

гендерного равенства во всех областях деятельности ЮНКТАД. Эта делегация 

далее отметила, что Целевая группа по гендерным вопросам, которую возглав-

ляет заместитель Генерального секретаря ЮНКТАД, уполномочена 
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совершенствовать и эффективнее координировать деятельность по учету ген-

дерной проблематики, в том числе путем назначения по каждой подпрограмме 

ЮНКТАД координаторов по гендерным вопросам, в обязанности которых вхо-

дит рассмотрение проектной документации целевого фонда с точки зрения учета 

гендерной проблематики. В связи с этим был поднят вопрос о том, может ли 

ЮНКТАД сотрудничать со Структурой Организации Объединенных Наций по 

вопросам гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин 

(Структура «ООН-женщины») в целях использования одних и тех же координа-

торов по гендерным вопросам во избежание дублирования, с тем чтобы ограни-

ченные ресурсы Организации Объединенных Наций использовались наиболее 

эффективным с точки зрения затрат образом. 

40. Что касается содержащегося в документе A/78/6 (Sect. 13) плана по под-

программе 6 «Оперативные аспекты поощрения торговли и развития экспорта», 

посвященной МТЦ, то одна из делегаций с удовлетворением отметила, что в 

2024 году МТЦ продолжит обеспечивать ориентированную на преобразования и 

устойчивую торговлю, которая помогает устранять отставание в достижении це-

лей в области устойчивого развития и строить инклюзивную и процветающую 

экономику. В связи с этим был задан вопрос о том, какие стратегии или планы 

могут быть представлены Комитету. 

41. Одна из делегаций отметила, что внимательно следит за деятельностью 

МТЦ и знает, что МТЦ имеет уникальный мандат по поддержке микро-, малых 

и средних предприятий в развивающихся странах, в основном за счет повыше-

ния потенциала применительно к в торговле, и что МТЦ находится в уникальном 

положении как относительно небольшая аффилированная организация Всемир-

ной торговой организации (ВТО) и Организации Объединенных Наций. Было 

высказано мнение, что небольшой размер МТЦ и его четкий мандат позволяют 

МТЦ применять гибкие и инновационные подходы к новым товарам. В заклю-

чение эта делегация охарактеризовала МТЦ как очень гибкую организацию.  

42. Эта делегация заявила, что МТЦ играет важнейшую роль в создании рабо-

чих мест и доходов, связанных с торговлей, а также предоставляет конъюнктур-

ную информацию и полезные цифровые инструменты. Было отмечено, что в по-

следние годы цели, которые МТЦ ставит перед собой, почти всегда достигались, 

несмотря на обстоятельства пандемии COVID-19. 

43. Эта делегация приветствовала содержащуюся в плане по программе 

ссылку на стратегический план МТЦ на 2022–2025 годы и отметила, что госу-

дарства-члены участвовали в подготовке этого стратегического плана и что этот 

процесс проходил очень гладко и транспарентно.  

44. Одна из делегаций отметила, что не менее 80 процентов страновой помощи 

МТЦ будет предоставлено наименее развитым странам, развивающимся стра-

нам, не имеющим выхода к морю, малым островным развивающимся государ-

ствам, малым и уязвимым странам, странам, которые находятся в состоянии во-

оруженного конфликта или подвержены риску возникновения или возобновле-

ния конфликта, и странам Африки к югу от Сахары, и выразила признательность 

за поддержку, оказываемую странам Африки к югу от Сахары для обеспечения 

того, чтобы они могли создать стабильную экономику. В этой связи одна из де-

легаций заявила, что следует больше упоминать о том, что МТЦ содействует 

развивающимся странам в целом, что сообразуется с тем, что его работа связана 

со структурными проблемами, с которыми сталкиваются эти страны, в частно-

сти учитывая тот факт, что они серьезно пострадали от экономических и соци-

альных последствий пандемии COVID-19 и что восстановление после пандемии 

является неравномерным и характеризуется увеличением разрывов в структур-

ном развитии.  

https://undocs.org/ru/A/78/6(Sect.13)
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45. Эта делегация выразила мнение, что в работе МТЦ необходимо учитывать 

тот факт, что страны со средним уровнем дохода находятся в иной ситуации, 

сталкиваясь с такими структурными проблемами, как неравенство, бедность, со-

храняющееся региональное неравенство и дефицит в развитии инфраструктуры. 

В этом же контексте данная делегация далее выразила мнение, что необходимо 

также, чтобы механизмы сотрудничества МТЦ учитывали особые потребности 

стран со средним уровнем дохода, к которым относится большинство стран Ла-

тинской Америки и Карибского бассейна. 

46. Одна из делегаций отметила, что МТЦ отвечает за деловые аспекты разви-

тия торговли. Эта делегация далее отметила, что ее страна при поддержке МТЦ 

внедрила платформы электронной торговли, чтобы предоставить предпринима-

телям, особенно женщинам, и розничным торговцам новые возможности для ве-

дения бизнеса как внутри страны, так и за ее пределами. Эта делегация отме-

тила, что ее страна также сотрудничает с системой Организации Объединенных 

Наций и частным сектором в целях содействия участию женщин в торговле и 

развитии и что был проведен ряд тренингов для женщин и девочек, чтобы обес-

печить их активное участие в торговле в интересах социально-экономического 

развития. 

47. Было поддержано упоминание подстратегий Центра, направленных на по-

вышение темпов развития цифровой торговли, экологически устойчивой тор-

говли и торговли с участием женщин и молодежи. Одна из делегаций отметила, 

что необходимо приложить усилия во избежание приоритетного внимания к ка-

кому-то одному направлению, в частности экологическому, за счет других, что 

может произойти в случае с идеей «экологически устойчивой торговли». Эта де-

легация отметила, что в имеющих к этому отношение форумах не существует 

согласованного на многосторонней основе определения понятия «экологически 

устойчивая торговля». Делегация выразила мнение, что сфера применения и 

коммерческие последствия использования этого термина в отношении стандар-

тов торговли не ясны и это может привести к навязыванию экологических стан-

дартов в торговле, которые могут не соответствовать условиям и приоритетам 

развивающихся стран. 

48. С большим удовлетворением было отмечено, что мероприятия МЦТ по 

ускорению прогресса в достижении целей устойчивого развития будут и далее 

интегрироваться и расширяться посредством реализации конкретных подстра-

тегий, направленных на повышение темпов развития цифровой торговли, эколо-

гически устойчивой торговли и торговли для женщин и молодежи, и что повы-

шенное внимание будет уделено потребностям наиболее уязвимых слоев насе-

ления. Кроме того, было с удовлетворением отмечено, что женщины поощря-

ются к участию в торговле в целях социально-экономического развития. Данная 

делегация также выразила признательность за участие в этом деле молодежи, 

поскольку она является будущим стран. 

49. Была выражена поддержка общим целям и проектам, предложенным МТЦ, 

поскольку они помогают государствам-членам содействовать развитию более 

инклюзивной торговли при особой поддержке микро-, малых и средних пред-

приятий и с учетом гендерной перспективы. Данная делегация отметила, что это 

соответствует Повестке дня на период до 2030 года и видению, продвигаемому 

ее страной на таких форумах, как ВТО, где она поддержала принятые на полях 

одиннадцатой Конференции министров ВТО в Буэнос-Айресе совместные де-

кларации по микро-, малым и средним предприятиям и по расширению эконо-

мических прав и возможностей женщин и торговле и гендерным вопросам, и что 

она также участвует в совместных инициативах по этим вопросам в рамках ВТО. 
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50. Одна из делегаций приветствовала деятельность МТЦ, связанную с наиме-

нее развитыми странами и малыми островными развивающимися государ-

ствами, в том числе по обеспечению гендерного подхода в его оперативной ра-

боте, предусмотренной деятельности и результатах, о чем говорится в 

пункте 13.10. Была выражена твердая поддержка обозначенной в пункте 13.4 

подпрограммы 6 цели по повышению конкурентоспособности микро-, малых и 

средних предприятий. Делегация также заявила, что она уверена в том, что кон-

кретные мероприятия, связанные с предоставлением предприятиям, учрежде-

ниям по поддержке предпринимательства и государственным ведомствам кон-

сультационных услуг и проведением для них учебной подготовки и информиро-

ванием их по соответствующим вопросам, окажут воздействие в областях, име-

ющих ключевое значение для конкурентоспособности микро-, малых и средних 

предприятий. В этой связи и применительно к пункту 13.5 c) было запрошено 

дополнительное разъяснение о том, как МТЦ будет поддерживать деловые опе-

рации и инвестиции для беженцев и как МТЦ будет работать с другими соответ-

ствующими структурами в этом отношении. 

51. Одна из делегаций отметила, что основной целью подпрограммы является 

инклюзивное и устойчивое развитие микро-, малых и средних предприятий, и 

высказала мнение, что это положительно сказывается на стимулировании эко-

номического роста и развития. Эта делегация высоко оценила работу МТЦ по 

координации с другими органами, подразделениями и механизмами Организа-

ции Объединенных Наций и упомянула пункт 13.9. Делегация с удовлетворе-

нием отметила ссылки на четырехгодичный всеобъемлющий обзор политики в 

области оперативной деятельности в целях развития и резолюцию 75/233 Гене-

ральной Ассамблеи и выразила мнение, что эта резолюция является очень важ-

ным документом, содержащим указания и разъяснения в отношении приорите-

тов государств-членов для МТЦ и ЮНКТАД. 

52. Одна из делегаций приветствовала включение содействия подключению к 

Интернету в контексте цифровой торговли в приобретенный опыт и запланиро-

ванное изменение применительно к результату 3. Эта делегация подчеркнула, 

что вопрос подключения к Интернету является важным фактором в процессе со-

здания глобальной устойчивости и содействия устойчивому развитию. 

53. Она из делегаций приветствовала возможность партнерства с МТЦ для 

ускорения достижения целей в области устойчивого развития с помощью ини-

циатив, описанных в предлагаемом плане по программе на 2024 год. Делегация 

также приветствовала тот факт, что в стратегическом плане МТЦ на 2022–

2025 годы особое внимание уделяется благополучию трудящихся, открытости 

торговли для всех, окружающей среде и устойчивому развитию, и заявила, что 

этот план соответствует торговой повестке дня ее страны. Была выражена при-

знательность МТЦ за поддержку роста, возглавляемого частным сектором, за 

особое внимание, которое МТЦ уделяет странам, переживающим вооруженные 

конфликты, и за его преданность наименее развитым странам, странам Африки 

к югу от Сахары, развивающимся странам, не имеющих выхода к морю, малым 

и уязвимым странам и малых островным развивающимся государствам.  

54. Данная делегация подчеркнула, что разделяет интерес Центра к поддержке 

Африканской континентальной зоны свободной торговли в годы ее становления 

и что флагманская программа МТЦ «Единая торговля в Африке» дополняет ини-

циативу «Процветающая Африка», возглавляемую Агентством Соединенных 

Штатов по международному развитию. Делегация добавила, что сотрудничает с 

МТЦ по вопросам, связанным с электронной и цифровой торговлей, и в деле 

дальнейшей разработки инструментов для обеспечения устойчивого роста и 

https://undocs.org/ru/A/RES/75/233
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борьбы с изменением климата и представления частному сектору информации о 

доступе на рынки. 

55. Одна из делегаций отметила, что ее страна, как и другие страны и органи-

зации, внесла и продолжает вносить вклад в ряд программ и инициатив МТЦ, 

такие как Форум по торговле в интересах устойчивого развития и инициатива 

«Женщины в торговле», которые упоминаются в плане по программе. Делегация 

подчеркнула, что обе программы являются успешными, поскольку поставлен-

ные в них задачи выполняются или даже перевыполняются, и заявила, что была 

бы признательна, если бы на эти программы было выделено больше основных 

ресурсов МТЦ. 

56. Ряд делегаций указали, что они представят конкретные предложения по 

формулировкам в целях улучшения плана по программе. 

 

  Выводы и рекомендации 
 

57. Комитет рекомендовал пленарному заседанию или соответствующему 

главному комитету или главным комитетам Генеральной Ассамблеи в 

соответствии с резолюцией 77/254 Ассамблеи рассмотреть на семьдесят 

восьмой сессии Ассамблеи план по программе 10 «Торговля и развитие» 

предлагаемого бюджета по программам на 2024 год по пункту повестки дня, 

озаглавленному «Планирование по программам». 

 

https://undocs.org/ru/A/RES/77/254

